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Abstract

Superstitions always played a very important role in the life of folks determining their behaviour, foreseeing
future events, warning about something that can happen or prohibiting some actions which may bring
damages and misfortunes. The article considers folk superstitions connected with the rites of passage in the
English, Russian, and Mari languages. These rites include pregnancy and birth of a child, wedding, and
funerals. All the rites of passage are studied from the point of view of three time periods. Authors analysed
the superstitions, found adjectives, and grouped them according to their meaning. The analysis has revealed
seven groups of adjectives: 1) adjectives naming colours, 2) adjectives describing appearance of people and
things, 3) adjectives naming time, age, and distance, 4) adjectives naming condition, quality or features, 5)
adjectives giving assessment, 6) adjectives naming material and origin, 7) adjectives talking about fate. The
results of the studies had some conclusions. All adjectives naming colour are used in their traditional
meaning. Adjectives haming human appearance talk about sides of the body, height, describe hair and skin.
Adjectives naming time, age, and distance give the description of speed, frequency, duration, succession,
age of people and things, and distance. Adjectives naming condition, quality or features describe alive or
dead state, health, fullness, heaviness, purity, honesty, temper, and wealth. Adjectives giving assessment
name something as good or bad, lucky or unlucky, happy or unhappy. Adjectives naming material and origin
notice different materials connected with the names of trees, plants, metals or having animal origin.
Adjectives talking about fate foresee something what will happen in the future. It should be noticed that a lot
of adjectives have synonyms, antonyms, and even homonyms.
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1 INTRODUCTION

The present study is aimed at making a classification and comparative analysis of adjectives found in the
superstitions connected with such rites of passage as pregnancy, birth, wedding, and death in the English,
Russian, and Mari languages. Such analysis will reveal universal and unique adjectives and descriptions in
the languages under study.
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The present work is one of the works of the authors devoted to the superstitions. They consider superstitions
as verbalized units in the form of sentences which appeared a lot of years ago. The main function of them is
to make predictions unexplained from the logical point of view (Fliginskikh, 2014 (2), p. 157). Superstitions
always played a great role in the life of all peoples, especially in the events connected with different rites of
passages (Fliginskikh, 2014 (1), p. 110). Superstitions predicted, protected, prevented, and forbade
something. It is interesting to note that Mari superstitions are usually presented as a set of taboos called
olbpd ‘ojérd’ in the Mari language (Abukaeva, 2016 p. 85).

In the course of the analysis all the adjectives found were distributed among seven groups described below
in detail: 1) adjectives naming colours, 2) adjectives describing appearance of people and things, 3)
adjectives naming time, age, and distance, 4) adjectives naming condition, quality or features, 5) adjectives
giving assessment, 6) adjectives naming material and origin, 7) adjectives talking about fate.

2 MATERIALS AND METHODS

The linguistic analysis which is presented in this work is based on 230 English, 140 Russian, and 115 Mari
superstitions. In the research to select the material for the purpose of study the authors used a continuous
sampling method, registration and processing of the data received, observation, analysis of each group of
adjectives, a comparative analysis of the superstitions, statistical method.

For the English superstitions: Black Cats and April Fools by H. Oliver, Strange and Fascinating Superstitions
by Cl. De Lys, The Encyclopedia of Superstitions by R. Webster, Multilanguage Dictionary of Superstitions
and Omens by D. Puccio, The Story of the World’s Most Notorious Superstition by N. Lachenmeyer,
Superstitions: 1,013 of the World’s Wackiest Myths, Fables & Old Wives Tales by D.J. Murrel, Oxford
Dictionary of Superstitions by I. Opie, M. Tatem, Omens and Superstitions by S.M. Brisher, Superstitions of
Victorian England by E. Kouti, N. Harsa.

For the Russian superstitions: Everyday life of a Noble Class of Pushkin Epoch. Omens and Superstitions by
E.V. Lavrentyeva, Superstitions or Prejudices by Yu.V. Shcheglova, Multilanguage Dictionary of
Superstitions and Omens by D. Puccio, Black Cat with an Empty Bucket. Folk Omens and Superstitions by
E.G. Lebedeva, articles in the collections of historical and ethnographical essays.

For the Mari superstitions: Ethnography of the Mari People by G.A. Sepeev, Mari Mythology: Ethnographic
Reference Book by L.S. Toydybekova, Studies in Cheremis: the Supernatural by Th.A. Sebeok, Fr.J.
Ingemann, articles in the collections of historical and ethnographical essays

3 RESULTS AND DISCUSSION

All the adjectives found in the superstitions connected with the rites of passage in three languages were
divided into seven groups according to their meaning. Let us consider each group in detail.

3.1 Adjectives Naming Colours

When talking about colours in the superstitions from the rites of passage, first of all we remember choosing
the dress for a bride. For this purpose there is an English poem that may help future bride and which was
taken as a basis for comparison: Married in White, you have chosen right. Married in Grey, you will go far
away. Married in Black, you will wish yourself back. Married in Red, you will wish yourself dead. Married in
Green, ashamed to be seen. Married in Blue, you will always be true. Married in Pearl, you will live in a whirl.
Married in Yellow, ashamed of your fellow. Married in Brown, you will live in the town. Married in Pink, you
spirit will sink. So, we can see that the poem suggest dresses of white and blue colours.

In the Russian tradition the white dress brought success, and it was prestigious, but only for the virgin brides:
Genoe nnamee npuHocum ydady mornbko deecmeeHHuuyam (White dress brings success only to the virgins).
That is why it is possible to marry in white only for the first time and choose another colour for the second
wedding. Mari brides wore white dresses with a lot of embroideries and decorations. It is necessary to
mention that a white dress was a traditional Mari dress as it was sewed from cloth of natural colours. The
blanket that protected a bride from evil eye was made of nettle fibore which was also of light, almost white
colour.

A traditional Russian dress was of red colour. Brides used red and similar colours for dresses, scarves and
shawls made of wool and silk. This colour was chosen as a colour of blood and fire, it was a symbol of a
marriage and a wedding night. At the same time it was an apotropaic colour. If the Russian wedding was
urgent because of a delicate condition of a bride, she tied a red ribbon under the dress. So she could protect
herself and her future baby from evil eye. The embroidery of white Mari dresses was made of red woollen
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and silk threads and presented Mari ornaments with traditional protective symbols. Among the English
superstitions we can mention the following: Red ribbon, thread, or wool were often used to protect against
supernatural beings, witches, or demons. Tying something red around a baby’s cradle prevented fairies from
stealing the child.

As for the green colour in English culture it meant shame as green was a symbol of infidelity, the colour of
trod green grass. Russian superstitions also prevent from wearing green for wedding. To the contrary in the
Mari tradition green colour was associated with nature, with birth so a bride wore a green coat together with
a dress.

Blue colour of a dress is mentioned only in English superstitions, but it is necessary to mention that blue
colour is one of the most popular wedding colours in the British tradition. There is a saying about bride’s
clothes: Something Old, Something New, Something Borrowed, Something Blue, And a Sixpence in Your
Shoe.

Pink colour bringing sink spirit in the English poem was popular in the Russian tradition, especially in the XIX
century as a symbol of love. Pink satin was put on the floor during the wedding ceremony, brides wore a
golden cross on the pink ribbon: 3absims po3oesiti amnac nod Hoau — dypHoe nped3HameHosaHue (It was a
bad omen to forget pink satin to put under feet.)

Black colour for the wedding dress is also mentioned in the English language meaning the way back. But
there are other superstitions with the word black connected with animals. They have positive meaning: It was
lucky if you met a black cat or a white horse when you were walking together. YepHbie mapakaHbi
npedsewarom cyacmbe u 6bicmpoe 3amyxecmeo (Black cockroaches predict happiness and quick
wedding). But mostly black colour has a negative meaning as it was associated with evil spirits and death. In
the Mari folklore everything evil and scaring was associated with back colour: wem kepemem (black evil
spirit), wewm us (black devil), ynw neeedbiH wem usi kud (devil’s hands covered with black hair). In Russian:
YepHbIli 80pOH Ha Kpbiuwe — kK cmepmu e dome (Black raven on the roof meant death in the house). In English
negative meaning of black colour is also popular: It’'s best not to bury any female relatives in black;
otherwise, they will come back to haunt the family. Dreaming of a black candle is another omen of death or
illness.

As for the last superstition with word candle it is necessary to mention other superstitions connected with
candle flame. Blue colour of candle flame is always a bad omen: If a candle flame turns blue, someone is
about to die. CuHee nnams ceeyu — K MOKOUHUKY unu k mopo3am (Blue candle flame means death or frost).

Grey, yellow, pearl, and brown colours are found only in one English superstition mentioned above.

The analysis shows that black and white colours are dominant for the English, Russian, and Mari languages,
which is also proven by other studies of idiomatic phrases (Fliginskikh, 2016, p. 113; Glukhov, Glukhova,
2012, p. 61; Yakovleva, 2015, p. 40).

3.2 Adjectives Describing Appearance of People and Things

The adjectives of this group give a description of the appearance of people and different things, including
size.

Lexical opposition ‘right-left’ is wide-spread in the English and Russian languages. The examples belong to
the group of superstitions defining baby’s gender. The right side usually means a boy, the left one — a girl: If
an unborn child kicks on the right side of the womb this is a sign it is a boy; while on the left it is a girl. Ecru
pebeHok mpenewiem 6 npasomM b6oky - 6ydem marnbyuk, ecrnu e negom — desoyka (If a baby is moving in the
right side, it's a boy; the left side means a girl). The same meaning is attributed to the lexical opposition
‘acute-flat’ in the Russian language: Ecnu xxueom ocmpbil, mo oxudarom Masbyuka, ecnu xe rnaockul, mo
— Oeeoyky (If a woman has an acute abdomen, she is expecting a boy, if the abdomen is flat, she is
expecting a girl).

Lexical opposition ‘small-big’ is found in the English and Mari languages. English has two synonyms used
depending on the noun: little one’s body, small coin. Mari word usu (small) is present in the apotropaic, or
protective, superstitions: KyceHbiwike apanmabiliniaH YeCHOK MylibiM ane u3u woaaHbIM nbiuumeHbim (They
put a clove of garlic or a small onion into the pocket). Mari word kyey (big) is found in one Mari fortunetelling:
K6 koneH oHeblp Uyk, Kyay ana cyaH eydeHa (Who hears the sound of bells, she shall expect a big wedding).

Lexical opposition ‘tall-short’ is also found in the English and Mari languages. These words describe the
height of a future spouse: Young men could pull up plants, such as cabbage stalks, and tell by size whether
their future wife would be tall or short. Powmo tydsim iy apmaHa ebi4 My KOMbiisaMm HanbiHbim. Kydo yobip
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KYYbIK 1y KOMbISIAM Hanew, usu KanaH kadbinaH nekmew. Kyxy ry Kombifsm Hanwe — Kyey KanaHnaH (At
the Christmas night girls take a log from a woodpile. That who takes a long log will marry a tall man. That
who takes a short log will marry a short man). As we can see, Mari words coincide with the word forms from
the previous group.

The last Mari example also includes one more lexical opposition: ‘long-short’ (ky4sbik-Kyxy). Word long is also
found in the English superstition describing hair: Until the latter half of the nineteenth century people let little
boys grow beautiful long curls so as to confuse Devil and avert the evil eye and Russian superstitions with
positive meaning: Yem dnuHHee ceadebHoe nnambe, mem OnUHHEE cynpyxeckas xu3Hb (The longer the
wedding dress is, the longer the married life is).

Mari word kykwypak (higher) is used in the combination with word kunde (bread): Kydo Ubipeewke KuHOe
morsio Oey KyKwypak da calpak KyanmbiH, myobiH nymxbim nyaHeim (A child was given a name of a bread
that was higher and better than others)

Lexical opposition ‘bold-opulent’ describes people hair and is present in the Russian and Mari languages:
Henbss cmpsixueamp xnebHble KpowKu co cmora — He 6ydem deHez unu ebitidewb 3amyx 3a fibico2o (You
shall not shake bread crumps off the table — you will have no money or marry a bold man). Ecriu nocmpu4b
2o0008aso20 pebeHka Hazos10, MO 80710ChI ¥ He2o 8bipacmym 2ycmbimu (If to cut one-year-old-child’s hair,
the hair will grow opulent). Byma ebl4 KOHObIMO 4blge, 2blH Ybi8e YyH2anew owmam - fenawe Jyapa eysH,
yndbimo (Girls took a hen in the house, put on the floor, and looked. If it picked sand, a husband will be bold).

Lexical opposition ‘beautiful-pitted’ is found in the Russian language, where word psbol (pitted) means
‘ugly’: Ecriu kmo-mo 3amemun mMamepu, Ymo MmiadeHel kpacus, mo Mamb O0O/KHa mpu pasa obnu3ameb
A3bIKOM JIUY0 MnadeHya, crnesbigas Kaxobii pa3 (If somebody mentioned to a mother that a baby is
beautiful, the mother shall lick baby’s face with her tongue three times spitting every time). [esyuwka
He4yucmo moem nos — xeHux bydem psbou (If a girl washes the floor unclean, her groom will have a pitted
face). In the English language there are synonyms to word beautiful: handsome, pretty: If the water was
poured over a tree at the time of flowering, it was considered particularly good for the child who would grow
to be exceptionally beautiful.

3.3 Adjectives Naming Time, Age, and Distance

The first lexical opposition ‘fast-long’ has a lot of synonyms for the first element in the Russian language
used in different word combinations: 6sicmpsie podsi (quick childbirth), ckopass cmepmb / sawke koneH / fast
death, cpo4yHas ceadbba (urgent wedding), 6nuskas cmepms (impending death), Hedonzoe 3amyxecmeo /
mapnaH nekmewkbixe Kydbik (brief marriage). At the same time word 6nuskud (impending) is used in the
word combination 6nu3kul Yenoegek (close relative). Word long is used in the word combination long life:
When whippoorwills sing together at night making the sound “hohin, hohin”, one should reply “No!”, if the
birds continue their singing, it means a long life. Ymobel cemeliHas xu3Hb Mo000xeHo8 bbina dosneol u
cyacmnueol, xeHux dormkeH nepeHecmu Hegecmy dyepe3 mocm (To have a long and happy marriage life a
groom shall carry a bride over the bridge).

Lexical opposition ‘frequent-rare’ is present in one Mari superstition predicting child’s life: Loywo a3aH
YYUYKbIObIH KbIYKbIpbIME UYKWO nuce KombiMawbiM CyreH, a WYeH KbIYKbIpbiMe UyKW6 — KyXy YMbIpbIM
(Frequent crying of a newborn predicted fast death, rear shouting meant long life).

Words long-living and sudden are presented as an opposition as their contextual meaning is opposite: Kmo
poduricsi 8 HogonyHue — xusyd u QosneogeyveH (That born in the dark of the moon is die-hard and long-
living). Yumapud-enak nnymbiM rybIMO UynamM KOK 2aHa sapmapeHbim, yKe 2blH, asa KeHema Kosna 2biH, 1yM
Oey rocHa kodbiH kepmew (Mari pagans gave a hame to a newborn two times in order it was not left without
a name in case of a sudden death).

Words successive and future are considered synonymic as they have the meaning of what is going to
happen in the near or not very near future: If the sound is repeated three times in the night, or on three
successive nights, it is even more ominous. If you are a single woman, sleeping with a piece of wedding
cake under your pillow will bring a dream of your future husband.

Lexical opposition ‘new-old’ is spread in all three languages. Word new is used with different objects: new
clothes / Hosasi odexda / y sypeem, new moon, new road, Hosbili dom (new house), Hogasi ceMbsi (new
family), Hosass memra (new broom). It is interesting to compare English and Russian word matches when
Russian equivalents do not have word new in the word combination: new baby / HogopoxdeHHbIl, new
arrival — nosisnneHue HosopoxdeHHoeo. Russian word mosiodol (young) is used as a homonym in the word
combinations meaning newly married: Ecnu rnocre ceadbbbi Myx 3aHecem Morio0yro XxeHy 8 AOM Ha pyKax,
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mo 6ydem «Hocumb ee Ha pykax» ecto xu3Hb (If after wedding a groom bring a bride into the house in his
arms, he will carry her in his arms for the whole life). If to talk about the age, there are also examples in the
Russian and Mari languages. Russian word mradwud (younger) is found in the word combination mnadwudi
6pam (younger brother): Usbamue Oesuubeli Kpacbl 0ocmuaanockb nymem «rnpodaxu KOCbly MAadwum
bpamom Hesecmbl (Taking out of a bride was achieved by ‘selling a braid’ by a younger brother of a bride).
Mari words peese, cambipbik (young) also mean age: LLloHeo ubige no2anew ebiH, nutwaw nenawem
unanuwe nuew, cambipbik — negawem pgese (If a girl catches an old hen, a husband will be old; if a young
hen, he will be young).

Words old / cmapsiti / wioHeo, unanwe are used for the old maid in the English language, clothes in the
Russian language, and age in the Mari language: If she was to die an old maid, she would see a coffin or
hear a bell. Cmapbie nanmu npuesabieanu K caHsIM, 8 KOMOPbIX exana eeHYambcs Hegecma (They tied old
straw shoes to the sled where a bride was sitting going to the wedding ceremony). LLloH20 4ybige roecaneuw
ebiH, nudwaw nenawem unanwe fuew, cambipbik — rnenawem pege3e (If a girl catches an old hen, a
husband will be old; if a young hen, he will be young)

In the English language there is one adjective meaning distance: Married when March winds shrill and roar,
your home will lie on a distant shore.

3.4 Adjectives Naming Condition, Quality or Features

Lexical opposition ‘alive-dead’ is found in the Russian superstitions about child birth which forbid some
actions in order not to harm to him/her. Eciu xomume, Ymobbi Marnbii poOUSICS XU8bIM U 300p08bIM, HE
rnokynatime emy npudaHoe 3apaHee (If you want a baby is born alive and healthy, do not buy clothes for it
beforehand). Cama 6epemeHHas He domkHa pebeHKy npudaHoe 20mMo8uUMb, HE MO OH MepmebiM POOUMCs
(A pregnant woman shall not prepare clothes for a baby herself, or it will be born dead). English and Mari
superstitions have only one element from this lexical opposition: The direction of the dog’s tail points out
where the dead person lies. Onbikmapuli-enakbiH KOMbIWO fyMew a2bimaHbIM asne Ybl8bIM pyanme dynawm
yI10, KOMbIWO UMbIWe-8MakbiM 86€C MyHsWKe biHXe HaHzal MaHbiH spmapeHbim (Meadow Mari have a
custom of sticking a cock or a hen in honour of a deceased as a ransom in order he will not come to take
those who are alive to kingdom come).

Lexical opposition ‘sick-healthy’ is also more popular for the Russian superstitions. Word 6osnbHodl (sick) has
such synonyms as xunbiti (feeble), esneil (weakly), 6onesHeHHbIl (Sickly): Eciiu pebeHok poduricsi 2onosol
Ha t02 — Xunblt, esnbll, bonesHeHHbIl. Ecriu pebeHok poduricsi eonoeoll Ha cesep — acez0a bydem 300po8
(If a baby was born with its head to the South, it is feeble, weakly, and sickly. If a baby was born with its head
to the North, it will always be healthy). Mari superstitions talking about rituals to bring a baby health,
happiness, and wealth include word masa (healthy): Bapa tGo4am nuanaH Oa masa Kywuwo MaHbIH
mynbinsiw neiwumeHsim (Then a baby was put into the sheepskin with wishes to grow happy and healthy).
English superstitions include word sick talking about dying people who could be healed: If a child already
been sick, putting a red ribbon on it would stop sickness from returning.

Lexical opposition ‘difficult-easy’ in the Russian and Mari languages predict baby delivery or the life of a
definite person or people in the whole: Ymobsl podbl 6binu neskumu u bbicmpbiMu, 8 OOME POXEHUUbI
HY»HO omkpbimb ece ghopmoyku (To make delivery easy and fast it is necessary to open all windows in the
house of a woman in labour). 3pdeHe wWoubiH ebiH — Hene unbiW 8y4a, KacmeHe WOYbIH eblH — KyWmbii2o
(Birth in the morning meant difficult life, birth in the evening meant easy life.)

Lexical opposition ‘full-empty’ is indicative for the English superstitions, but the second element is present in
the Russian language as well. Words empty / nycmod are found only in the superstitions about an empty
cradle, and Russian superstitions have a negative meaning while the English ones are mostly positive: If you
rock an empty cradle, you will rock a new baby into it soon. [lycmyio konbibenb Henb3s kadamp (It is
forbidden to rock an empty cradle). Word full is used for children’s character, while its synonym plentiful is
used for the life of newly married: Tuesday's child is full of grace; Wednesday's child is full of woe.
Happiness and success in the marriage should be as plentiful as the shards of a broken glass.

Lexical opposition ‘true-unfaithful’ is talking about relations between a man and a woman: If you drop
scissors, it means your lover is being unfaithful to you. lNepesssbigaHue pyWwHUKOM — 3HaK Mupa U 8epHou
Opyx6ek! (Binding with a towel is a symbol of peace and true friendship).

Lexical opposition ‘sweet-bitter’ talks about relations of a husband and a wife: Married in July with flowers
ablaze, bitter-sweet memories in after days. Ecnu neped ceadebHol uepeMoHuel XeHux U Hegsecma
cbedsm ykpadkol wokonadky, ux XusHb 6ydem cnadkod (If a groom and a bride eat chocolate before the
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wedding ceremony on the quiet, their life will be sweet).

Another lexical opposition ‘facile-impetuous’ is talking about the character of a future spouse. The elements
of the opposition have different synonyms in the three languages: in English quick-tempered, jealous, in
Russian nocnywHsil (obedient), in Mari kpedanwaH (quarrelsome), cymcoip (stubborn), eypcedbinwaH
(grumpy): A July bride will be handsome, but a trifle quick-tempered. Ecriu do KoHya bpayHou uepeMoHuU
Hegecma ycrieem Hacmyrnume Ha Hoay XeHuxy, mo MyxX ebiidem nocnywHsid u noknaducmeid (If a bride
manages to step on groom’s foot before the end of a wedding ceremony, a husband will be obedient and
facile). AebimaH nopm My4Kko OHbIM KadblpmeH KowmeLlw, Ybi8biM YyHaa ebiH, Mpuem Ky2euwHbiue, KolUbllWaH
nuew (If a cock is walking around proud and pinching a hen, a husband will be impetuous).

Lexical opposition ‘rich-poor’ is often found in the superstitions about birth of children and in predictions of life
in marriage: Marry in September's shrine, your living will be rich and fine. Henb3s cmpuybs pebéHka 0o 20da
— ebipacmem 6edHbiM (Do not cut baby’s hair before one year old or it will grow poor). Yobip nywksido
KUObIM WUXbIH — MNOSH KaydblnaH, Yapa Uywmo kud — HyxHanaH (If a girl felt a hairy hand, it meant a rich
groom; a cold bold hand and a poor groom).

The last Mari predicting superstition also includes lexical opposition ‘hairy-bold’ (mywksido- yapa) which
coincides with lexical opposition ‘rich-poor’ according to the sympathetic magic: no hair, no money. The
same superstition has word tywmo (cold) which is also present in the English superstition describing future
bride’s character: A November bride will be liberal and kind, but sometimes cold. Word poor in the English
language also has a meaning ‘weak’ in the word combination poor health: If a newborn is named after a
close relative who has died, the baby will have poor health all his life.

The rest adjective of the group do not have antonyms found in the superstitions under study.

Word infertile / 6e30emHnbill / wysbipubik is present in superstitions of all three languages giving advice for
men how not to become infertile and to women how to stop being infertile: An infertile woman can become
pregnant if she wraps her husband’s belt seven times around a tree. Myx4uHa, npucmpacmusuwutcsi K
KoHorie, Moxem ocmamsbcsi 6esdemubiv (A man addicted to hemp may become infertile).

Word strong / cuneHbil is present in the superstitions about children: Babies born when the moon is new
were thought to be destined to a life of failure or to grow to be particularly stronq. Ecru 6o sapems poxoeHus
pebeHka noz2oda bypHasi, cunibHbIU 8emep, 2pemum 2poM, XU3Hb pebeHka 6ydem nosiHa bypb u mpesoe (If
the weather is stormy, there is strong wind, and it thunders during baby delivery, its life will be full of storms
and worries).

Word single is often found in the English superstitions about future marriage, pregnancy, and death: If you
are a single woman, sleeping with a piece of wedding cake under your pillow will bring a dream of your future
husband. A single swan seen on a lake or elsewhere was believed a precursor of death. Words strange,
blow-out, gay are found in the superstitions about wedding and child’s character: A man marrying a widow
shall arrange a blow-out wedding to remove the phantom of the first husband. Words damp, open, natural,
accidental were found in the superstitions about death forbidding some actions or predicting death: Never cry
over a child's corpse for it will have no one to change its damp shroud. The rest adjectives describe the
character of a child or a future spouse: brave; tidy; lazy; prudent; good tempered; affectionate; tender; loving;
inconsistent; forceful; well-meaning; agreeable; practical; discreet; affable; extravagant, for example: A
January bride will be a prudent housekeeper, and very good tempered.

Words noxHeit (false) and Hemod (dump) are present in the Russian superstitions forbidding actions in
relation to a baby: 3epkano ybupanu nodanbwe om mnadeHues, 4mobbl He ucrnyeanucb U HEMbIMU HE
ocmarnuck (The mirror was taken away from babies in order they would not become afraid and dump). Word
OpyxHnbilti (friendly) is found in the superstitions about a future family: Ymobel cembsi 6bina OpyxHoU,
mornodoxeHbl AomKkHbI cudemb 3a ceadebHbIM cmorioM Ha 00HoOU CkaMbe, a He Ha cmyrnbsx (To have a
friendly family the newlyweds shall sit at the wedding table on one bench but not on the chairs). Word
rotoBbIi (ready) is met in the superstition about funerals: BHecsiu eomosebit epob 8 KoMHamy ¢ Kpblwel, He
ocmasus ee 8 ceHsix — aomosgumcs 6nuskul kaHOudam (To bring a ready coffin into the room not leaving its
lid in the hall, there is a new candidate).

Word dbinespkwe (shining) is present in the Mari superstitions about a newborn when the guests said the
following words: Tek mbilibiH OHYbIKIIBIK Unbiluem wul 2al 8onebldo Oa Ublnebpkwe nuew (Let your future
life be bright and shining as silver).

ISBN: 978-605-82433-5-4 337



Proceedings of INTCESS 2019- 6th International Conference on Education and Social Sciences,
4-6 February 2019- Dubai, U.A.E.

3.5 Adjectives Giving Assessment

The adjectives of this group give an assessment to different things, such as people’s character, future life,
attitude, and others.

Lexical opposition ‘evil-kind’ is not even in the composition and quantity of examples. English word kind
describes future wife: A November bride will be liberal and kind, but sometimes cold. Russian word dobpsiti
(meaning kind/good) characterises people who can protect: 3emnuua ¢ cemu moaun 0o0bpbix nrodel
crnnacaem om ecex 6ed (Soil from seven graves of good people saves from all misfortunes). English word
evil, its Russian equivalents 3nod (evil), dypHot (bad), and Mari equivalent asp (evil) are present in such
word combinations as evil eye / 3nol anas, OypHou anas, evil spirits / 3neie dyxu / asp anbacma, AypHoe
npedsHameHosaHue / asp 3Hak (bad omen), evil forces / asp cunbi, dypHoe so3deticmeue (bad influence),
asp an (evil people).

Lexical opposition ‘happy-unhappy’ is found in the superstitions about birth and wedding: An engaged couple
refuses to be photographed together, which means that the marriage will be unhappy. Jemu, poduswuecs
rnod Hoenili 200 unu nod Poxdecmeo, bydym cyacmsuebi (Children born on the New Year or Christmas Eve
will be happy). CyaH Ke4biH 5iyM 804YMaul OHYbIKbIMILIK UMbIWbIH NuanaHd 0a yraH nulwaubiM OHYbIKMeH
(Snowfall on the wedding day was a happy symbol for the engaged).

Lexical opposition ‘good-bad’ is found in the combination with word luck (good luck — bad luck), which is
synonymic to the lexical opposition ‘lucky-unlucky’. All examples are found in the English superstitions about
birth and wedding where they warn, prevent or direct: Baptisms held after weddings were considered very
lucky. The most unlucky day of the year to be born was 28 December.

Words successful / ycnewHbil are present in the superstitions about advantageous marriage: If you dream of
pearls, you will have a very successful marriage. 71od nopoz knadym He3anepmsie 3aMKu, a koeda XeHux C
Hesecmou ux nepewasHym, 3awesikugarom ux, K4 bpocarom 8 800y, Ymobsi ceadbba bbina ycrnewHee
(Unlocked locks are put under the doorstep; when a groom and a bride step over it, the locks are locked and
the key is thrown into the water to make marriage more successful).

Words dangerous / nydbikwibinaH are indicative for the preventing superstitions talking about dangers for
children, a mother or close relatives of a deceased: It was dangerous to talk about a future baby before its
birth as the conversation could attract fairies which can steal it. Konbiwo eHbIH KanwbiM Myuwmo 8yObiM
nyObiKWwblnaH womreHbim, cadnaH cypm O0ed ymbakbipak, eH KowmaobiMo eepbil sicmapeHsim (Water used
for washing the deceased was considered to be dangerous, that is why it was poured far from the house
where people would not step).

Word plaintive is found in one superstition about child’s death: Should a robin be seen perching on the top of
a house while singing its plaintive song, it is a sure sign that a baby in the house will die.

3.6 Adjectives Naming Material and Origin

Adjectives of this group name different materials or origin of a thing. The thing may have plant- or animal-
based origin, may be made of metal or other material.

English words ash and sage are found in the fortunetelling superstitions: An ash leaf with nine leaflets had to
be searched for, and, when found, placed in the seekers bosom (this method helps to find a betrothed).
Russian and Mari words showing plant-based origin 6epe3soseiti / kya (birch), psbuHosnblli / nbi3ne (rowan),
wornke (asp), nbHsaHoU (flax), Hyx (nettle) are used in the protecting superstitions: protection of a newborn
with a rowan besom, protection of a bride from an evil eye with the help of a cover made of nettle fibre, birch
besom and flax tow in the coffin: XKumenu lNogomxes ucnonb3oeanu cmpyxkKu, fIbHAHYK KyOerb u Iucmbs
om 6epe308020 8eHUKa, ceepxy 8ce amo rnokpbieanu xorcmom (Volga region inhabitants used chips, flax
tow and birch leaves, then covered with linen).Onbikmapud-enak wo4wo a3am 4yep OeybiH apanaw MaHbIH
nydmo nbi3ne 6biHbblK OeHe MoH4Yawme KbipeHbim (Meadow Mari sweated out a newborn with a rowan
besom to protect it from illnesses). Asp was thought to be a powerful amulet helping to avoid everything evil
or undesirable, including undesirable pregnancy: Temna asam bllumaw 02bliT MaHbIH, Wornke mosi 0eHe
asakyndblKkbIM Kyrbiumo moeHbim (Asp stake was used to sink placenta in the bog not to become pregnant
any more).

Words woollen / wepcmsHout / mex, silk / wenkoebll / nopceiH are usually found in the Russian and Mari
superstitions describing groom and bride’s clothes as woolen and silk material was considered to be
protective: s amux yenel NMpUMEHSIUCH KakK WepCcmsHble, maK U wenkosele nnamku u wanu (For these
perposes both woollen and silk scarves and shawls were used). Typ pypnaw wykbbk 200biM Wemarsze
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tiowkap wypmbiM Ky4YblimbIHbIM, HYHYbDKO MEX abl4 ane MopcChlH ebly biumbsime nutiHeim (Embroidery was
made with mostly red woollen or silk threads). Besides silk and wool threads were used in the funeral rituals
of the English and the Mari: It is essential to tie the feet of the corpse with string or woolen thread as soon as
laying-out is completed.

Lexical opposition ‘bare-fur’ is found in the Russian superstitions predicting poor or rich life of a newly
married couple: [onbie npedmemsi, ucrnonb3yembl 80 8pemsi c8adbbbi, MPOdyyUpPO8aIu Makyr Xe «2071yH0
JKU3Hb» HosobpayHbiM (Bare things used during wedding produced the same ‘bare’ life to the newlyweds).
Ocoboe 3HauyeHue umena mexoeas odexoda (Fur clothes had a special meaning).

Adjectives naming metals are mostly found in protective superstitions: silver / cepebpsiHbili / wud, iron /
JKenesHbil / KypmHbO, mMemasnudeckuli (metal), 3omomod (golden). In all three languages silver coins
protected their owners or predicted rich life, iron objects protected from evil spirits. This meaning was for any
metal things: Silver or iron amulets and communion wafers were once placed in a baby’s crib and sometimes
a knife was tied to the crib as well as red string, a traditional protection against witches. Mosno kyHdemnawme
WUH4Yaeo4YMo Oevy liova-eriakaH sypeeMblwKbium wud okcam ypaeHbim (In other districts they sewn silver
coins on children’s clothes to protect from evil eye). Russian word xenesHbili (iron) also has negative
meaning ‘difficult’: Hu xeHuxy, HU Hegsecme He cmoum Hadesamb Ha C8albby Xee3Hble yKpauweHUs unu
yKpaweHus U3 KaMHsI, a mo Xu3Hb 6ydem msixenol u nonHou cnes (Neither groom nor bride shall wear iron
or stone jewelry or their life with be difficult and full of tears). Word 3ormomodi (golden) is found in the Russian
language in the meaning ‘bringing wealth’: Hegsecma domxHa nonoxums 8 bawmaku 3070mbie MOHemMbI (A
bride shall put golden coins in her shoes).

Words naming animals are found in the English and Mari protective superstitions: wolf, macka (bear), yp
(squirrel): A necklace made of wolf teeth was a good protection for a child. OxHo apanmbiw cembiH
KowmbIMO Macka Yarnam Ky4blnimbiHbim (The Mari used a bear paw as an amulet).

In the English language there is a word paper naming material: Today paper confetti, birdseed, or even
flower petals or dried lavender are thrown.

In the Russian language we have found words xemuyxHbit (pearl) and 3emsssHol (earth) having negative
meaning: Ymobbi He nponugams crie3bl 8 ceMelHOoU XU3HU, Heeecma He 00/mkHa Hadegamb Ha cg8adbby
xemyyxHbie 6ycol (In order not to shed tears in her marriage life a bride shall not wear pearl beads for her
wedding). bepemeHHas He QormkHa nepecmynams Yepe3 3eMssiHble naodbl (ceekny, kapmogherib): Moxem
cnyqyumscs ebikudbiw (A pregnant woman shall not step over the earth yield (beetroot, potato): there could
be a miscarriage).

3.7 Adjectives Talking about Fate
This group characterise the superstitions of the English language.

There are a number of adjectives with the meaning of fate as something that does not depend on people’s
will but depend on the concourse of circumstances: imminent, mortal, apparent, obvious, ominous, immune.
That is why all such superstitions are connected with death: If a magpie were to sit on a roof or fly repeatedly
around a house making its chattering sound, it meant the imminent death of a family member. Picture falling
off the wall for no apparent reason might foretell a coming death.

4 CONCLUSION

1) All adjectives naming colour are used in their traditional meaning. Among colour adjectives the most
popular colour is black which underlines gloomy nature of superstitions.

2) Adjectives naming human appearance talk about sides of the body, height, describe hair and skin. The
most wide-spread adjective pair is ‘right-left’ as it is present in all three languages and is related to baby’s
gender. Most of the adjectives describing appearance are connected with size.

3) Adjectives naming time, age, and distance give the description of speed, frequency, duration, succession,
age of people and things, and distance. Among them the most wide-spread oppositions are ‘fast-ling’ and
‘new-old’. They are spread in three languages including a number of synonyms and even homonyms,
especially in the Russian language.

4) Adjectives naming condition, quality or features describe alive or dead state, health, fullness, heaviness,
purity, honesty, temper, and wealth. This group is much diversified in three languages as of the composition
of its content.
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5) Adjectives giving assessment are spread in all three languages, but most of them are presented in the
English language, which gives a detailed assessment to different events. Such adjectives name something
as good or bad, lucky or unlucky, happy or unhappy.

6) Adjectives naming material and origin notice different materials connected with the names of trees,
plants, metals or having animal origin. Among them there are a lot of apotropaic ones which describe things
protecting people from evil spirits. The biggest number of examples belongs to the Mari language which
shows attitude of the Mari people to evil spirits and evil eye.

7) Adjectives talking about fate foresee something what will happen in the future and are indicative for the
English language.
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